
Eğer oyun 2 yada 3 oyuncu ile oynanacak ise oyuncular 2’şer adet oyun kartonu 
ile oyunu oynayabilirler ve her oyuncu 2’şer set oyun fişi alır. 

Yaşça en büyük olan oyuncu oyuna başlar ve oyun daha sonra saat yönünde 
devam eder.
Sırası gelen oyuncu masa üzerinde kapalı duran kart destesinin en üstündeki 
kartı alır ve bütün oyunculara göstererek, bu kartın üzerinde yazan İngilizce keli-
meleri yüksek sesle okur.

Tüm oyuncular bu kartın kendi oyun kartonu üzerinde olup olmadığını kontrol 
eder ve eğer varsa kendi oyun fişlerinden bir tanesini alıp kendi oyun kartonu 
üzerindeki bu resmin üzerine koyar. Açılan kart masa üzerindeki destenin yanına 
koyulur ve sıra bir sonraki oyuncuya geçer.  

Oyun kartonu üzerindeki aynı sırada bulunan üç resmin üzerini fişle kapatabilen 
ilk oyuncu BİNGO diye bağırır ve oyunu kazanır.
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Junior English
 Gra do nauki pierwszych angielskich słówek

24 009 8

 Podczas tej gry dzieci patrząc, słuchając i mówiąc przyswajają sobie pierwsze 
angielskie słówka. Zestaw zawiera grę szukanie par i grę bingo. Wczesny kontakt z 
językiem obcym sprzyja umiejętności porozumiewania się i umacnia w dziecku 
wiarę w siebie samego.
 

 Materiały do gry:
 Przed pierwszą grą ostrożnie wyciśnijcie z planszy 
wytłoczone elementy.

 Na każdej z 36 karteczek  widzicie obrazek. Pod 
obrazkiem znajduje się odpowiednie angielskie 
słówko. Poproście kogoś dorosłego, żeby wam 
przeczytał te słowa po angielsku, abyście wiedzieli 
jak się je wymawia.

 Na karteczkach widzicie różne obrazki. Dwa obrazki zawsze pasują do siebie.

 Pary rozpoznacie po tym samym kolorze tła.

 Na każdej z sześciu planszy  widzicie po dziewięć obrazków. Są to takie same 
obrazki jak na karteczkach.

 36 kolorowych żetonów  potrzebujecie do angielskiego Bingo.
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 Angielski – szukanie par

 Celem gry  jest znalezienie jak największej ilości par.

 Do tej gry potrzebne są tylko karteczki. Karteczki dokładnie mieszamy i 
układamy tak, żeby strona z obrazkiem była niewidoczna. Karteczki nie mogą 
przy tym leżeć jedna na drugiej.

 Zasady gry:

 Zaczyna najmłodszy gracz. Gra przebiega zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
Ten, na kogo wypada ruch, odkrywa dwie karteczki jedną po drugiej. Wymawia 
przy tym głośno obydwa angielskie słówka. 

 Jeżeli odkryliście dwie pasujące do siebie karteczki, możecie zabrać je dla siebie 
i grać dalej.

Jeżeli karteczki nie pasują do siebie, odwracacie je z powrotem i ruch ma 
następny gracz.

Gdy tylko któryś z graczy zabrał ostatnią parę, gra dobiega końca. Zwycięża ten, 
kto zdobył najwięcej karteczek.

 Angielski – Bingo

Celem gry jest jako pierwszy ułożyć trzy żetony w jednym rzędzie na swojej 
planszy. Rząd może przebiegać pionowo, poziomo lub ukośnie.

 Przed rozpoczęciem gry każdy z graczy wybiera jedną planszę. 36 karteczek 
miesza się i układa obrazkami do dołu na jednym stosie . Następnie każdy z 
graczy otrzymuje sześć żetonów w jednym kolorze.
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İngilizce Çiftleri Bulma Oyunu

Oyunun amacı olabildiğince fazla birbiri ile eşleşen çifti bulmaktır.

Bu oyun için sadece 36 adet resimli karta ihtiyacınız olacaktır. Bütün kartları 
karıştırıp resimli yüzleri aşağıya gelecek şekilde masa üzerine diziniz. Kartların 
üst üste gelmemesine dikkat ediniz.

Nasıl Oynanır?

En genç oyuncu oyuna başlar ve oyun daha sonra saat yönünde devam eder.
Sırası gelen oyuncu iki adet kartın yüzünü çevirir ve kartlarda yazan İngilizce 
kelimeleri yüksek sesle okuyarak kartların birbiri ile ilişkili olup olmadığına bakar.

Eğer oyuncu birbiriyle eşleşen iki kartı açmışsa, bu kartları önüne koyar ve başka 
bir kart çiftini açarak oyuna devam eder.

Eğer açılan kartlar birbiriyle eşleşen kartlar değilse oyuncu kartları aldığı yere 
resimli yüzleri aşağıya gelecek şekilde koyar ve sıra bir sonraki oyuncuya geçer.

Masa üzerindeki bütün kartlar bittiğinde oyun sona erer ve en çok kartı toplayan 
oyuncu oyunu kazanır.

İngilizce Bingo 

Oyunun amacı, oyun kartonu üzerindeki aynı sırada bulunan üç resmin üzerini 
fişle kapatabilen ilk kişi olmaktır. Bu sıralamalar oyun kartonu üzerinde yatay, 
düşey veya çapraz (diyagonal) olabilir.

Her oyuncu bir oyun kartonu ve bir renkten dokuz fiş alıp önüne koyar. 36 adet 
oyun kartı karıştırılıp resimli yüzleri aşağıya gelecek şekilde masa üzerinde üst 
üste deste halinde konulur.



Junior English
İngilizce’de ilk kelimeleri öğrenme oyunu

24 009 8

Bu oyunda çocuklar ilk İngilizce kelimelerle tanışacaklar, bu kelimeleri görecekler, 
duyacaklar ve konuşacaklar. Yabancı dil öğrenmeye küçük yaşlarda başlamak 
çocukların iletişim kurma yeteneklerinin ve özgüvenlerinin artmasını destekler.

İçerik:
Oyuna başlamadan önce tüm parçalar 
oyun kartonundan dikkatlice ayrılır.

36 adet kartın herbirinin üzerinde bir resim ve kartın 
alt tarafında resim ile uyuşan ingilizce kelime yer alır. 
Öncelikle, kartların üzerindeki bu kelimler bir yetişkin 
tarafından okunmalıdır ve böylece çocuklar bu kelime-
lerin nasıl telaffuz edilmesi gerektiğini öğrenirler.

Her kart üstünde farklı bir resim göreceksiniz, ama her zaman bir çift resmin bir-
biriyle ilişkisi yada bağlantısı vardır. Birbirleriyle ilişkili kartların zemin renkleri de 
aynı renktedir. Oyuna başlamadan önce tüm kartları dağıtın ve birbiri ile ilişkili 
tüm çiftleri eşlemeyi deneyin.

6 adet oyun kartonu ve her birinin üzerinde 9 adet resim göreceksiniz. Bu resim-
ler, resimli oyun kartların üzerinde bulunan resimler ile aynı resimlerdir.

36 adet oyun fişi İngilizce Bingo için kullanılır.

ecar
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 Jeżeli chcecie, możecie, w przypadku dwóch lub trzech graczy grać biorąc po 
dwie plansze i dwa kolory żetonów.

 Zasady gry:

 Grę rozpoczyna najstarszy gracz. Gra przebiega zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara. Ten, na kogo wypada ruch, bierze ze stosu górną karteczkę. Pokazuje 
obrazek wszystkim współgraczom i wymawia przy tym głośno angielskie 
słówko.

 Układanie żetonów:  Wszyscy gracze sprawdzają, czy obrazek ten znajduje się 
na ich planszy. Kto znalazł obrazek u siebie, kładzie na niego jeden żeton.
Następnie karteczka odkładana jest obok stosu i ruch ma następny gracz.

Bingo! : W ten sposób gra toczy się w koło, do momentu gdy któryś z graczy 
ułoży na swojej planszy trzy żetony w jednym rzędzie. Wtedy natychmiast 
głośno woła „Bingo!” i wygrywa.

© 2009 Ravensburger Spieleverlag
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Junior English
 …játszani, beszélni és érteni

24 009 8

 E játékban az első angol szavakkal ismerkednek a gyerekek úgy, hogy látják, hallják 
és kimondják őket. A korai kapcsolat egy idegen nyelvvel fejleszti kommunikációs 
készségüket, s ezzel erősíti önbizalmukat.
 

 A játék kellékei:
 Az első játék előtt óvatosan nyomkodjátok ki az 
alkatrészeket a kartontáblából.

 A 36 kártya mindegyikén  egy-egy képet láttok, a 
képek alatt pedig a megfelelő angol szót. Legjobb, ha 
először egy felnőtt olvassa fel a szavakat, hogy meg-
tudjátok, hogyan kell kiejteni őket.

A kártyákon különböző képek láthatók. Mindig két-két kép illik össze.

 A párokat azonos háttérszínükről ismerhetitek fel. Jó, ha a legelső játékot 
megelőzően kirakjátok magatok elé az összes kártyát és megpróbáljátok 
 megtalálni a párokat.

 A hat kirakótáblán  kilenc-kilenc kép látható, ugyanazok a képek, mint 
a kártyákon.

 A 36 színes korong  az angol bingóhoz kell.

ecar
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IGRA SE LAHKO ZAČNE
Vlečenje kart: najmlajši igralec začne. Nato se igra nadaljuje v smeri urinega 
kazalca. Iz kupa vzame zgornjo karto, jo pokaže soigralcem in ob tem na glas 
izgovori angleški pojem, ki je na karti. Nato položi to karto ob kup z ostalimi kar-
tami.

Odlaganje žetonov: vsi pogledajo na igralno polje, če je na njem enaka slika 
kot na povlečeni karti. Vsak, ki ima na svojem polju takšno sliko, vzame žeton in 
ga položi na njo. Na vrsti je naslednji igralec.

Če pa se zgodi, da noben izmed vas nima na svojem polju ustrezne slike, date 
karto na stran.

 Bingo!: Tako se igra nadaljuje v krogu, dokler nima eden izmed igralcev na svo-
jem polju treh žetonov v ravni vrsti. Ta igralec mora na glas zaklicati »Bingo« in je 
zmagovalec.

Še nasvet za starše
Angleški Bingo je primeren tudi za učenje pravilne izgovorjave uporabljenih 
angleških besed. Prevzemite vlogo vodje igre in sicer tako, da vi vlečete karte s 
kupa. Karto pokažite vsem igralcem in ob tem na glas izgovorite angleški pojem. 
Na tak način ne bo prihajalo do napak v izgovorjavi med otroci.

© 2009 Ravensburger Spieleverlag
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ANGLEŠKI SPOMIN®

CILJ IGRE
Odkriti največ možnih parov slik.

PRIPRAVA
Za Angleški spomin potrebuješ samo karte. Ostale pripomočke pospravi v 
škatlo. Dobro premešaj vse karte in jih položi s sliko navzdol na mizo. 
 Pomembno je, da karte ne ležijo ena na drugi.

IGRA SE LAHKO ZAČNE
Najmlajši igralec začne igro. Nato se igra nadaljuje v smeri urinega kazalca. Kdor 
je na vrsti, zaporedoma odkrije dve karti. Če se sliki na kartah ujemata, pokažeš 
sliki soigralcem in na glas izgovoriš angleški pojem. Sedaj lahko ta par kart 
odložiš pri sebi in še enkrat zaporedoma odkriješ dve novi karti. Če se sliki na 
kartah ponovno ujemata, smeš obrniti še en par kart. Če se sliki na kartah sedaj 
ne ujemata, jih ponovno zakriješ in na vrsti je naslednji igralec.

KONEC IGRE
Igra se konča, ko eden izmed vas obrne zadnji par kart. Kdo je našel največ 
parov? Enostavno! Vsak svoje karte položi eno na drugo in nato med seboj pri-
merjajte višino stolpa. Kdor ima najvišji stolp, je zmagovalec igre.

ANGLEŠKI BINGO

CILJ IGRE
Cilj igre je v ravno vrsto postaviti tri žetone. Kdor prvi postavi v vrsto na igralnem 
polju tri žetone, je zmagovalec igre.

PRED IGRO
Pred igro si vsak izmed igralcev izbere eno igralno polje. Če želite, lahko pri 2 ali 
treh igralcih igrate vsak s po dvema igralnima poljema. Nato dobro premešajte 
vseh 36 kart in jih zložite na kup tako, da je slika obrnjena navzdol. Vsak izmed 
igralcev si sedaj izbere 9 žetonov v eni izmed barv. Če igrate z dvema igralnima 
poljema, potrebujete še devet dodatnih žetonov

5

 Angol párkereső

 A játék célja,  hogy minél több kártyapárt találjatok.
Most csak a kártyákra van szükség. Jól összekeverjük és képpel lefelé széttere-
getjük őket. A kártyák nem takarhatják egymást.

 Játékszabály:

 A legfiatalabb játékos kezd. Az óramutató járásának irányában játszunk. Aki épp 
soron van, egymás után felfordít két kártyát, s közben hangosan kimondja a két 
angol szót. 

 Ha két összeillő kártyát sikerült megfordítania, elveheti őket és folytathatja 
tovább újabb kettővel.

Ha a két kártya nem alkot párt, újra le kell fordítani őket, és a következő 
 játékoson a sor.

Amint valaki elvette az utolsó párt, vége a játéknak. Akinek a legtöbb kártyája 
van, az nyert.

 Angol bingó

 A játék célja  az, hogy a kirakótáblán elsőként tudjatok lerakni három korongot 
egy sorban. A sor lehet függőleges, vízszintes vagy átlós.

A játék előtt mindenki választ egy kirakótáblát. A 36 kártyát összekeverjük és 
képpel lefelé egymásra rakva odakészítjük. Azután minden játékos kap hat-hat 
azonos színű korongot.



 Ha csak ketten vagy hárman játszotok, ki-ki vehet két kirakótáblát is, és a 
 korongokból két-két hatos garnitúrát.

 Játékszabály:

 A legidősebb játékos kezd. Az óramutató járásának irányában haladunk. Aki épp 
soron van, elveszi a legfelső kártyát, megmutatja játékostársainak és hangosan 
kimondja az angol szót.

 Korongok lerakása:  Most mindenki megnézi, hogy a kép nincs-e meg a saját 
tábláján. Mindazok, akik megtalálták a magukén, ráraknak egy korongot a 
kirakótábla azonos képére.
A kártyát azután a kártyarakás mellé kell letenni és jöhet a következő játékos.

 Bingó! :  Így folytatódik a játék tovább egészen addig, amíg valakinek nem lesz 
három korongja egy sorban a kirakótábláján. Ez a játékos ilyenkor hangosan 
bekiáltja: Bingó! és megnyerte a játékot.
 

© 2009 Ravensburger Spieleverlag
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Junior English
Igra učenja prvih angleških besed

24 009 8

Vsebina:
6 igralnih plošč
36 kart
36 žetonov v šestih barvah

Dragi starši, drage učiteljice, zgodnji kontakt s tujim 
jezikom vpliva na razumevanje jezika, tudi materinega. 
Komunikacijske sposobnosti otrok se razširijo in okrepi 
se tudi samozavest otroka. V tej igri se otroci spoznava-
jo s prvimi angleškimi besedami s pomočjo tega, da jih 
vidijo, slišijo ter izgovorijo. Igra podpira občutljivost za 
tuje jezike in vodi otroka do enostavnih pisanih slik. Da 
pa otroci ne bodo preobremenjeni je pomembno, da 
poprej dobro spoznajo slikovne karte. Za uvod je 
najprimernejše, da angleške besede izgovarjamo na 
glas in razvrščamo pare slik. Ne spodbujajte otroka, da 
besede prevaja v slovenščino. Prevajanje moti naravni 
razvoj materinščine.

IGRALNO GRADIVO
Na kartah je slika, pod katero je zapisana angleška beseda. Pusti, da ti mama ali 
oče besedo najprej na glas prebere tako, da boš vedel kako se izgovori. 

Na vseh kartah lahko vidiš različne slike. Dve pa zmeraj sodita skupaj. 
Na primer:

Na igralni plošči vidiš devet slik. To so enake slike kot na kartah.

ecar
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